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Die Geschichte der ELMESS-Thermosystemtechnik GmbH & Co. KG 

geht bis in das Jahr 1945 zurück. Damals gründete Herbert Schwe-

da unser Unternehmen als ELMESS-Elektrogerätebau in Berlin. 1956 

entwickelte er in Zusammenarbeit mit der PTB (Physikalisch-Techni-

sche Bundesanstalt) die erste explosionsgeschützte Elektroheizung 

mit integrierter Temperaturüberwachung. Seither sind Elektrohei-

zungen, Erhitzer und Überwachungsgeräte für anspruchsvolle in-

dustrielle Anwendungen, besonders auch für den Einsatz in explo-

sionsgefährdeten Bereichen, unsere Spezialität.

Zehn Jahre später stand der Umzug nach Uelzen an, wo am heuti-

gen Standort nach und nach verschiedene Hallen und ein Büroge-

bäude entstanden. 1980 folgte die Eingliederung in die mittelstän-

dische Klöpper-Gruppe. Seitdem hat sich viel getan. Für uns sind 

die ISO 9001-Zertifizierung sowie Produktzulassungen, Baumuster-

prüfbescheinigungen und Zertifikate gemäß internationaler Stan-

dards selbstverständlich. Heute beschäftigen wir unter Leitung von 

Geschäftsführer Volker Hinz und den Werksleitern Reinhard Wagner 

und Ralf Kießling rund 90 Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter und be-

dienen von Uelzen aus alle nationalen und internationalen Kunden. 

In über 30 Nationen sind wir mit lokalen Vertretungen präsent.

Wichtig – und deshalb Teil unseres Unternehmensleitbildes – sind:

•	 Uneingeschränkte Qualität

•	 Innovationsstärke

•	 Lösungskompetenz

•	 Teamorientierung

•	 Nachhaltigkeit

The history of ELMESS-Thermosystemtechnik GmbH & Co. KG goes 

back to 1945. This was when Herbert Schweda founded our com-

pany as ELMESS-Elektrogerätebau in Berlin. Together with the PTB 

(Physical Technical Federal Institution), in 1956 he developed the first 

explosion-proof electrical heater with integrated temperature mo-

nitoring. Since then, electrical heaters and monitoring devices for 

demanding industrial applications, in particular for use in potentially 

explosive atmospheres have been our speciality. 

Ten years later, the company moved to Uelzen where various halls 

and an office building were added little by little to the current site. In 

1980 the company was integrated into the medium-sized Klöpper 

company group. A lot has happened since then - ISO 9001 certifica-

tion as well as product approvals, type certificates and certificates 

for international standards were all a matter of course for us. Today 

we employ around 90 staff under the leadership of CEO Volker Hinz 

and the Site Managers Reinhard Wagner and Ralf Kießling, serving 

all of our domestic and international customers from Uelzen. We 

have local representation in over 30 countries.

The following values are important to us – and this is why they are 

incorporated into our company‘s mission statement:

•	 Uncompromising quality

•	 Innovative strength

•	 Solution expertise

•	 Team spirit

•	 Sustainability
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Unternehmen Company

Elmess gegründet in Berlin

Elmess founded in Berlin

1945
Erster PTB-Prüfungsschein

First PTB certifikate

1956

Patent für Ex-Heizung

Patent on Ex heater

1960
Umzug nach Uelzen

Relocation to Uelzen

1966

Erste ACHEMA-Teilnahme

First participation at ACHEMA

1967
ELMESS zur Klöpper-Gruppe

ELMESS member of Klöpper group

1980

ISO 9001-Zertifizierung

ISO 9001 certification

1998
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Kompetenz, Verlässlichkeit und Nachhaltigkeit  – diese Begriffe 
sind für uns entscheidend, wenn es um unsere Mitarbeiterinnen 
und Mitarbeiter geht. Wir verstehen uns als modernes, gleichzei-
tig traditionsreiches Familienunternehmen und bringen genau 
so die Effizienz eines innovativen Mittelstandsbetriebs ein. Die-
se Kombination macht uns zu einem attraktiven Arbeitgeber in 
der Region. Wir beschäftigen Ingenieure, Techniker, Facharbeiter, 
Technische Zeichner und Kaufleute, die ihr Know-how in die pas-
senden Lösungen für unsere Kunden einfließen lassen.

Competence, dependability and sustainability – these notions are 
critical for us when it comes to our employees. We consider our-
selves a modern, yet traditional family company, we are also able 
to bring the efficiency of an innovative medium-sized company to 
bear. This combination makes us a very attractive employer in the 
region, employing engineers, technicians, technical staff, techni-
cal drawers and business staff, whose expertise all contributes to 
finding the right solutions for our customers.  

Mitarbeiter Employees

75 Jahre ELMESS

ELMESS 75 years

2020

TR-CU Zulassungen

TR-CU certificates

2015
Hochtemperatur-Erhitzer 1000°C

High temperature heater 1000°C

2015

UL 499 Standard 

UL 499 standard

2013
Erstes IECEx-Zertifikat

First IECEx certificate

2010

Internationale Messebeteiligungen Moskau,Peking 

International exhibitions  in Moscow, Beijing

2008

Erste ATEX-Bescheinigung

First ATEX certificate

2000
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Qualität ist für uns elementar. Aus diesem Grund setzen wir in al-
len Bereichen auf Aspekte wie Sicherheit und Zuverlässigkeit und 
stellen unsere Produkte ausschließlich selbst in Uelzen her. In den 
vergangenen 75 Jahren haben wir uns dank dieses Anspruches 
zu einem der führenden Hersteller von elektrischen Industrieheiz-
körpern, Erhitzern, Heizsystemen, Überwachungseinrichtungen, 
Steuerungen sowie Geräten in explosionsgeschützter Ausführung 
entwickelt – und das weltweit. 

Unser Qualitätsanspruch wird auch durch folgende Zertifikate  
unterstrichen:
•	 DIN EN ISO 9001: 2015
•	 EN IEC 80079-34 (ATEX-RL 2014/34/EU, IECEx)
•	 DVGW-Zertifikat für die Herstellung von Gasvorwärmern
•	 HP0-Zulassung für die Herstellung von Druckgeräten nach
 	 DGRL (RL 2014/68/EU)
•	 Produktzulassungen: ATEX, IECEx, EAC (TR-CU), UL u. a.

Quality is intrinsic for us. For this reason, we manufacture our pro-
ducts ourselves exclusively in Uelzen and place great emphasis 
on aspects like safety and reliability in all areas of our business. 
Thanks to these endeavours, over the last 75 years we have deve-
loped into one of the leading manufacturers of electrical industrial 
heaters, process heaters, heating systems, monitoring devices, 
control panels as well as explosion-proof versions of devices – 
and that throughout the world. 

Our quality claim is also underscored by the following certificates:
•	 DIN EN ISO 9001: 2015
•	 EN IEC 80079-34 (ATEX directive 2014/34/EU, IECEx)
•	 DVGW certificate for the manufacturing of gas pre-heaters
•	 HP0 approval for the manufacturing of pressure equipment  
	 per PED (Dir. 2014/68/EU)
•	 Product approvals: ATEX, IECEx, EAC (TR-CU), UL etc.

Qualität und Zertifizierungen Quality and certification
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Explosionsschutz – das ist eine der Besonderheiten unse-
rer Heizsysteme und Überwachungsgeräte. Selbstverständ-
lich erfüllen unsere explosionsgeschützten Produkte die  
Anforderungen der ATEX-Richtlinie (2014/34/EU) und sind auch 
nach internationalen Regelwerken zertifiziert (IECEx, TR-CU, CCOE). 

Unser Service hört nicht mit der Auslieferung unserer Produkte  
auf. Wir betreuen Sie mit unserem Fachpersonal von der  
Auftragsvergabe über die Produktion und Inbetriebnahme bis  
hin zur Wartung. 

Selbstverständlich ist zudem die komplette Dokumentation nach 
allen relevanten technischen Anforderungen und auch in allen 
Sprachen möglich.

Explosion protection – this is one of the special features of our 
heating systems and monitoring devices. Of course, our explosi-
on-proof products fulfil all of the requirements of the ATEX directi-
ve (2014/34/EU) and are also certified in accordance with interna-
tional regulations (IECEx, TR-CU, CCOE).

Our service does not end with the delivery of our products. We 
are supporting you with our technical personnel before order 
placement through the production and commissioning and on to 
maintenance.

Additional to this is of course the complete documentation, which
you can receive from us in accordance with all relevant technical 
requirements and optional in all languages.

Explosionsschutz und Service Explosion protection and service

H. Heinz Meßwiderstände GmbH - 
ein Familienunternehmen aus Elgersburg. 

Seit mehr als 25 Jahren steht die H. Heinz Meßwiderstände GmbH 
für maßgeschneiderte Temperatursensorik, die sich ständig weiter-
entwickelt. Wir produzieren eine Vielzahl verschiedener Typen von 
Sensoren, Fühlern und Messsystemen für die Temperatur-, Feuchte-, 
Druck- und Funkmesstechnik. Zudem bieten wir die Auftragsfertigung 
von CNC-Dreh-, Fräs- und Bohrteilen sowie technische Elektroheizun-
gen in flexiblen Stückzahlen an. 

Bei unserer Arbeit liegt der Fokus stets auf Innovation, exzellenter 
Qualität und kompetentem Service. So können wir unseren Kunden 
weltweit Produkte auf höchstem technischen Niveau bieten. Und das 
zu absoluter Termintreue und wettbewerbsfähigen Preisen.

Wir freuen uns auf Ihre Anfrage.

Goethestraße 16 · D-98716 Elgersburg/Thüringen
Telefon: +49 3677 4628-0 · Telefax: +49 3677 4628-29
info@messwiderstaende.de · www.messwiderstaende.de
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Heizungen, Erhitzer und Heizsysteme von ELMESS sorgen in vielen 
Anwendungsbereichen für den störungsfreien und zuverlässigen 
Betrieb der Anlagen unserer Kunden. 

Typische Anwendungen sind:
•	 Schmierölheizungen für Gasturbinen, Verdichter, 
	 Pumpen, Kältemaschinen
•	 Erdgas-, Sperrgas-, Brenngaserwärmung
•	 Beheizung von Prozessgasen und Industriegasen
•	 Regeneriergaserhitzer
•	 Verdampfer, Dampferzeuger, Dampfüberhitzer für die 
	 industrielle Prozesstechnik
•	 Kryotechnik
•	 Tankheizungen
•	 Ölerwärmung (Schmieröl, Heizöl, Wärmeträgeröl)
•	 Wassererwärmung (Industrieheizsysteme)
•	 Lufterwärmung (Druckluft, Verbrennungsluft, 
	 Trocknungstechnik, Klimatechnik)
•	 Motorstillstandsheizungen für Elektromotoren
•	 Container- und Wärmekammerbeheizungen
•	 Beheizung von Formen oder Werkzeugen, Heißkanälen, 
	 Ventilen, Maschinen- und Anlagenteilen
•	 3-D-Metalldruck, Pulvermetallurgie

Qualität und Zuverlässigkeit – dafür sind die Produkte von ELMESS 
bei unseren Kunden, Spezialisten und Global Player, weltweit  
bekannt. 

Sie werden vor allem hier eingesetzt:
•	 Erdöl- und Erdgasgewinnung und -verteilung
•	 Offshore-Bohrinseln und -Anlagen
•	 Chemische und petrochemische Industrie 
•	 Industriegase, LNG, LPG 
•	 Forschung und Entwicklung
•	 Energie- und Umwelttechnik, Power to Heat 
•	 Maschinen- und Anlagenbau 
•	 Schiffsausrüstung
•	 Lüftungs- und Klimatechnik
•	 Labor- und Analysetechnik
•	 Pharmazeutische Industrie
•	 Verpackungstechnik
•	 Kunststoff- und Textilindustrie 
•	 Gießereitechnik
•	 Lack- und Farbenindustrie

Quality and reliability – the products from ELMESS are renowned 
for this by our customers, specialists and global players through- 
out the world. 

They are primarily used in the following areas:
•	 Natural oil and gas production and distribution
•	 Offshore platforms and installations
•	 Chemical and petrochemical industries 
•	 Industrial gases, LNG, LPG 
•	 Research and development
•	 Energy and environmental technologies, power to heat 
•	 Machinery and plant construction 
•	 Maritime equipment
•	 Ventilation and air conditioning equipment
•	 Laboratory and analysis equipment
•	 Pharmaceutical industries
•	 Packaging equipment
•	 Plastics and textiles industries 
•	 Foundry equipment
•	 Paints and lacquer industry

ELMESS heaters and heating systems ensure trouble-free and  
reliable operation of systems for our customers in many fields of 
application. 

Typical applications include:
•	 Lubricating oil heaters for gas turbines, compressors, pumps,  
	 chillers
•	 Heating of natural gas, seal gas and fuel gas
•	 Heating of process gases and industrial gases
•	 Regeneration gas heaters
•	 Evaporators, steam generators, steam superheaters for indus- 
	 trial process engineering
•	 Cryotechnics
•	 Tank heaters
•	 Oil heating (lubricating oil, heating oil, heat transfer oil)
•	 Water heating (industrial heating systems)
•	 Air heaters (compressed air, combustion air, drying techno- 
	 logy, air conditioning technology)
•	 Motor anticondensation heaters for electric motors
•	 Container and heating cabinet heaters
•	 Heating of moulds or tools, hot channels, valves, machinery  
	 and system parts
•	 3D metal printing, power-metallurgy

Anwendungsbereiche Application areas

Einsatzgebiete Fields of application
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Tauchheizkörper von Elmess werden u.a. zur Beheizung von Ga-
sen, Flüssigkeiten oder Luft in Tanks oder in anderen Behältern 
eingesetzt. Überwiegend dienen diese als Teile bzw. Komponen-
ten von größeren Maschinen oder Anlagen. Die Tauchheizkörper 
in hochwertiger Industrieausführung, bei Bedarf auch in explosi-
onsgeschützter Ausführung, werden individuell nach den Anfor-
derungen unserer Kunden hergestellt und zeichnen sich durch 
Zuverlässigkeit, Langlebigkeit und Sicherheit im Betrieb aus. 

ELMESS immersion heaters are used for heating gases, liquids or 
air in tanks or other containers amongst other things. They serve 
primarily as parts or components of larger machines or systems. 
The immersion heaters are manufactured in high quality industrial 
design, if required also in explosion-proof design in accordance 
with the requirements of our customers. They are distinguished by 
reliability, durability and safety during operation. 

Thomas Elektrowärme GmbH 
 

Ihr Partner für elektrische Heizelemente 
 
 
 
 
 
 

  Rohrheizkörper       Einschraubheizkörper        Heizpatronen 
 

Neue Schmöllner Straße 3A • 04626 Schmölln • Tel.: 034491-58620 
www.thomas-elektrowaerme.de 

Hans Moser GmbH

Elektrische 
Heizelemente

Wambeler Hellweg 36
44143 Dortmund

Tel.: 0231-12 40 68
Fax: 0231-12 43 39

hans@moser-dortmund.de
www.moser-dortmund.de

Tauchheizkörper Immersion heaters
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Elektrische Strömungserhitzer werden zur Erwärmung von flüssi-
gen oder gasförmigen Medien verwendet. Wir stellen elektrische 
Erhitzer mit Leistung zwischen 0,5 und 4000 kW her. Spezielle 
Hochtemperaturerhitzer heizen das Medium auch unter Druck 
bis 1000°C auf.

Die Auslegung, Fertigung und Prüfung einschließlich der komplet-
ten Dokumentation erfolgen nach europäischen oder anderen in-
ternationalen Regelwerken (Druckgeräterichtlinie, ASME u.a.).

Electrical flow heaters or process heaters are used for heating 
liquids and gaseous media. We manufacture electrical heaters 
with power ratings from 0.5 to 4000 kW. Special high-tempera-
ture heaters heat the medium up to 1000°C, even pressurised.

The design, manufacturing and testing including the complete 
documentation carried out in accordance with European or in-
ternational regulations (pressure equipment directive, ASME, etc.)

Elektrische Strömungserhitzer Electrical flow heaters

Mercatorstraße 53 · 21502 Geesthacht
Tel. +49 4152 88 55 950
Fax +49 4152 88 55 952

info@stuehff-gmbh.de 
www.stuehff-gmbh.de
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Gasvorwärmer von Elmess in Blockbauweise kommen im ex-
plosionsgefährdeten oder sicheren Bereich bei Betriebsdrücken 
bis zu 1000 bar und für Temperaturen bis ca. 500°C zum Einsatz. 
Die Einsatzgebiete sind z.B. Sperrgas- oder Brenngasvorwärmer, 
Gasvorwärmer in Gasdruckregelanlagen oder das Erwärmen 
oder Verdampfen von Industriegasen oder Flüssiggas. 

Auch unsere Gasvorwärmer werden speziell für den konkreten 
Anwendungsfall konzipiert, wobei mit Standardelementen eine 
wirtschaftliche und kurzfristige Lieferung ermöglicht wird.

Die Vorteile der elektrischen Gasvorwärmer sind:
•	 Sicherheit
•	 Zuverlässigkeit
•	 Hohe Lebensdauer
•	 Einfache Installation
•	 Geringer Wartungsaufwand

ELMESS block type gas heaters are used in potentially explosive 
areas or in safe areas with operating pressures up to 1000 bar 
and for temperatures up to 500°C. The areas of use include seal 
gas or fuel gas heaters, gas pre-heaters in gas pressure control 
systems or for heating or evaporating industrial gases or liquid 
gas.

Our gas heaters are designed for any special application and 
operating condition, whereby economical and short-term delivery 
is enabled with standard elements.

Advantages of the electrical gas heaters:
•	 Safety
•	 Reliability
•	 Long service life
•	 Simple installation
•	 Low maintenance costs

Gasvorwärmer Block type gas heater 
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RUNDE UM RUNDE

HIGH QUALITYHIGH QUALITY

SCHMEHMANN

Rohrverformungstechnik GmbH

Unter den Eichen 16 - D-56470 Bad Marienberg

Fon: +49 (0) 2661.6263-0

Fax: +49 (0) 2661.6263-64

info@schmehmann.de

www.schmehmann.de

Rohrschlangen und Behälter

Rohrbiegungen und Flachschlangen

Kraftwerkstechnik

Halbrohre

Ihr kompetenter Partner für:

Innovativ

Flexibel

Leistungsstark
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Hochtemperaturerhitzer High temperature heater

Prozessgaserhitzer für Mediumtemperaturen bis 1000°C – bei  
Betriebsdruck bis ca. 20 bar.

Process gas heater for gas temperature up to 1000°C with  
operation pressure up to ~20 bar.



In explosionsgefährdeten Betriebsstätten der Zonen 1 und 2 so-
wie 21 und 22 sorgen Ex-Raumheizgeräte von Elmess für die Er-
wärmung der Raumluft. Ex-Rippenrohrheizgeräte dienen dabei 
überwiegend dazu, den Frostschutz zum Beispiel in Containern, 
Lagerräumen oder Instrumentenräumen zu gewährleisten. 

Als Zubehör stehen Ex-Thermostate oder Temperaturbegrenzer 
von ELMESS zur Verfügung, die Raum-, Medium- oder Oberflä-
chentemperaturen in explosionsgefährdeten Bereichen, regeln 
und überwachen.

ELMESS Ex room heaters heat the room air in potentially explosive 
areas classified as zone 1 and 2, as well as 21 and 22. Ex finned 
tube heaters are used primarily to guarantee frost protection, for 
example in containers, storage rooms or instrumentation rooms. 

ELMESS Ex-thermostats or temperature limiters are available as 
accessories to regulate and monitor room temperatures, media 
temperatures or surface temperatures in potentially explosive 
areas.

www.kraemer-kraus.de

Elektro-Raumheizgeräte

RZ_Anzeige_ERHG_186 x 55 mm.indd   1 16.03.2015   09:56:43

Raumheizgeräte Room heaters 
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Electrical air heaters and heating coils are used for heating air or 
process gas in pressureless systems. High thermal efficiency is 
achieved by means of specific surface load ideally adapted to the 
operating conditions.

Heating coils are manufactured in accordance with the operating 
conditions and specifications of the customers as explosion-proof 
versions for zone 1 and 2 or in high-quality industrial standard. 
The process connection is manufactured in accordance with cus-
tomers‘ wishes.

Explosion-proof air blower heaters are used for warming room 
air in potentially explosive areas classified as zone 1 and 2. They 
comprise a heating coil and a fan in explosion-proof design.

Applications include:
•	 Ventilation systems, Ex HVAC plants
•	 Supply air heaters for machines 
•	 Heating of process gases 
•	 Heating of containers or heating chambers 

Lufterhitzer und Heizlüfter Air heaters and air blower heaters

Elektrische Lufterhitzer und Heizregister dienen zur Beheizung 
von Luft oder Prozessgasen in drucklosen Anlagen. Durch eine 
optimal den Betriebsbedingungen angepasste spezifische Ober-
flächenbelastung wird ein hoher thermischer Wirkungsgrad  
erreicht.

Heizregister werden nach den Betriebsbedingungen und Vorga-
ben der Kunden in Ex-Ausführung für Zone 1 und 2 oder in hoch-
wertigem Industriestandard hergestellt. Der Prozessanschluss 
wird nach Kundenwunsch angefertigt.

Explosionsgeschützte Heizlüfter dienen zur Erwärmung der 
Raumluft in explosionsgefährdeten Betriebsstätten der Zone 1 
und 2. Sie bestehen aus einem Heizregister und einem Ventilator 
in explosionsgeschützter Bauart.

Anwendungen sind  beispielsweise:
•	 Lüftungstechnische Anlagen, Ex-Klimaanlagen
•	 Zuluft-Heizungen für Maschinen 
•	 Erwärmung von Prozessgasen 
•	 Beheizung von Containern oder Wärmekammern 
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ELMESS bietet Temperaturüberwachungsgeräte, Thyristorsteller 
und Temperaturregler zur optimalen Überwachung und Rege-
lung von elektrischen Heizungen an. Überwachungsgeräte  von 
ELMESS sind für SIL 1 geeignet.

Elektronische Schutztemperaturbegrenzer dienen der Überwa-
chung der Temperaturen von elektrischen Heizungen sowie 
elektrischen und nicht-elektrischen Betriebsmitteln die in explo-
sionsgefährdeten Bereichen betrieben werden. Sie sind für SIL 2 
geeignet.

Von der einfachen Schützsteuerung bis zur komfortablen Thyris-
torsteuerung in Kaskade bietet ELMESS die passende Steuerung 
zu Ihrer Beheizungsaufgabe. Leistungs- und Temperaturregelun-
gen dienen sowohl der Überwachung der Heizung auf zu hohe 
Temperaturen als auch der optimal auf den Heizprozess abge-
stimmten Regelung der Prozessparameter wie der Mediumtem-
peratur.

Für die Errichtung in explosionsgefährdeten Bereichen werden 
Steuerungen mit geeigneten Zündschutzarten gefertigt.

ELMESS supplies temperature monitoring devices, thyristor cont-
rollers and temperature regulators for optimum monitoring and 
control of electrical heaters.  ELMESS monitoring devices are  
suitable for SIL 1.

Electronic thermal cut-out is used to monitor the temperatures of 
electrical  heaters as well as electrical and non-electrical operating 
equipment to be operated in potentially explosive areas. They are 
suitable for SIL 2.

From simple contactor control through to the convenience of thy-
ristor controllers in cascades, ELMESS can provide the right con-
trol panel for your heating requirements. Power and temperature 
control can be used both for the monitoring of heating to exces-
sive temperatures and for the optimum regulation of the process 
parameters, such as the medium temperature, tailored to the 
heating process.

Control panels with suitable types of ignition protection are manu-
factured for installations in potentially explosive areas.

Reiner Eikhof
Elektroanlagen

Elektroinstallation 
Schaltanlagen
Beleuchtung
Reparaturen
Elektrogeräte

Stadenser Weg 17 ∙ 29525 Uelzen
Tel.:0581-71881 ∙ Fax:0581-71844 ∙ Mobil:01703448290
E-Mail :reiner.eikhof@t-online.de

Reiner Eikhof
Elektroanlagen

Elektroinstallation 
Schaltanlagen
Beleuchtung
Reparaturen
Elektrogeräte

Reiner Eikhof
Elektroanlagen

Elektroinstallation 
Schaltanlagen
Beleuchtung
Reparaturen
Elektrogeräte

Überwachungsgeräte und Steuerungen Monitoring devices and controllers

Der Spezialist für Ihre
Unternehmensbroschüre

Five-T Communication GmbH
Friedrich-Ebert-Damm 145
22047 Hamburg
Tel.:  040 6505659-0
Fax:  040 6505659-11
E-Mail:  info@five-t.eu
www.five-t.eu
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Sie haben Interesse, Ihre berufliche Karriere im Team von  ELMESS 
zu starten? Dann haben wir attraktive und spannende Optio-
nen für Sie. Wir bilden jährlich Industriemechaniker/innen  und 
Elektroniker/innen für Geräte und Systeme aus sowie im dualen 
Studium Ingenieure/innen für Maschinenbau und Elektrotechnik. 
Außerdem sorgen wir dafür, dass unsere Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeiter stetig an Schulungen und Weiterbildungen teilneh-
men, damit sie immer auf dem aktuellen Wissensstand sind und 
zudem  ihr Know-how lebenslang erweitern können.

Im dualen Studium arbeiten wir seit etlichen Jahren erfolgreich 
mit der Ostfalia Hochschule für angewandte Wissenschaften in 
Wolfenbüttel zusammen: www.ostfalia.de

Auf den Seiten der Arbeitgeberinitiative „Leben und Arbeiten in 
Uelzen“ erfahren Sie mehr über den Standort Uelzen und sein  
attraktives Umfeld: https://arbeitgeberinitiative-uelzen.de/

Are you interested in starting your professional career in the  
ELMESS team? Then we have attractive and exciting opportunities 
for you. Every year we train industrial mechanics and electronics 
technicians for devices and systems as well as offering dual stu-
dies courses for electrical engineers and mechanical engineers. 
In addition we also ensure that our employees continuously par-
ticipate in training and further development. In this way, they are 
always fully up to date with the current state of knowledge, so that 
they can continue to expand their expertise throughout their career.

For the dual studies courses, we have been successfully working 
with the Ostfalia - University of Applied Science in Wolfenbüttel for 
several years: www.ostfalia.de

You can find out more about the town of Uelzen and its attractive 
surrounding area on the website for the Uelzen employers initia-
tive: https://arbeitgeberinitiative-uelzen.de/

Ausbildung und Karriere Training and career
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ELMESS-
Thermosystemtechnik GmbH & Co. KG 

Nordallee 1 
29525 Uelzen, Germany 
Telefon:	 +49 581 90830 
Telefax:	 +49 581 908344 
E-Mail:	 et@elmess.de 
Web:	 www.elmess.de

Hamburg

Bremen

Hannover

Magdeburg

Lüneburg

Buchholz in  
der  Nordheide

Wolfsburg

Braunschweig

Salzwedel
Walsrode

Uelzen
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Wir danken unseren geschätzten und qualifizierten Partnern, 
die uns diese Broschüre ermöglicht haben!

We would like to express our thanks to our valued and qualified partners,
who made this brochure possible for us!
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